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BILAGA A/ APPENDIX A

BOLAGSORDNING / ARTICLES OF ASSOCIATION
for / for
Tree Partner Solutions AB (publ)
(org.nr./reg.no. 559417-5514)

Antagen pa extra bolagsstdmma den 14 juli 2023.
Adopted on the extraordinary general meeting dated 14 July 2023.

§1 Firma/ Name of Company

Bolagetsfirmadr Tree Partner Solutions AB (publ) ("Bolaget”). Bolaget &r publikt.
The Company's name is Tree Partner Solutions AB (publ) (“Bolaget™). The Company is public.

§2 Séte/ Registered office

Bolaget har sitt séte i Goteborgs stad, Sverige.
The Company's registered office shall be situated in Gothenburg City, Swveden.

§3 Verksamhetsféremal / Object of the Company's business

Bolaget har till foremd for sin verksamhet att, bedriva skogsbruk samt forvérva och forvalta réttigheter
inom virke- och skogsindustrisektorn, i syfte att framja héllbarhet pa en global niva samt bedriva darmed
forenlig verksamhet.

The object of the Company's business is, to conduct forestry operations and acquire and manage rights
withing the timber- and forestry industry sector, with the aim of promoting sustainability on a global scale,
and any other activities compatible therewith.

84 Aktiekapital / Share capital

Aktiekapitalet ska uppgatill 1agst 4.000.000 kronor och till htgst 16.000.000 kronor.
The share capital shall be not less than SEK 4,000,000 and not more than SEK 16,000,000.

85 Aktier / Shares

Antalet aktier ska uppgatill 1agst 40.000.000 och till hogst 160.000.000.
The number of shares shall be not |ess than 40,000,000 not more than 160,000,000.

Bolagets aktier kan ges ut i tvaolikadag, A-aktier som ges ut i serie A ("A-aktier”) och B-aktier som ges
uti serie B ("B-aktier™). Aktier av varje aktieslag, kan ges ut till ett antal motsvarande hela aktiekapitalet.
Shares may be issued in two classes: A-sharesissued in series A ("A-shares') and B-sharesissued in series
B ("B-shares'). Shares of either class, may be issued up to an amount corresponding to the entire share
capital.

Vardera A-aktie har tio (10) roster och vardera B-aktie har en (1) rost.
A-shares carry ten (10) votes each and B-shares carry one (1) vote each.

86 Vinstdelning och likvidation / Allocation and distribution of profits and upon liquidation

Vid vinstutdelning eller annan vérdedverforing ska alla medel fordelas enligt nedan.
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Upon profit distribution, or other value transfer, all funds shall be allocated as set out bel ow.

B-aktier har foretrade till vinstutdelning samt till utdelning i samband med likvidation av Bolaget, sasom
foreskrivs nedan.

B-shares have a preferential right to profit distribution and to proceeds distributed upon liquidation of the
Company, as set out bel ow.

B-aktier ska savitt avser rétt till vinstutdelning ha foretradesrétt framfor stamaktier till all utdelning av
Bolagets vinst. A-aktierna ska sdledes inte inneha ndgon rétt till utdelning i Bolaget.

B-shares shall be entitled to receive preferential profit distribution over A-shares, of all profits in the
Company. Thus, the A-shares shall not be entitled to any profit in the Company.

Vid Bolagets likvidation skamedel fran likvidation fordelas pa samma sétt som om sddana medel utbetal ats
som utdelning, i enlighet med vad som anges ovan.

Upon the liquidation of the Company, funds from the liquidation shall be allocated in the same order asif
such funds wer e allocated in the form of profit distribution, in accordance with what is set out above.

87 Emissioner / Issue of shares

Beslutar Bolaget att genom kontant- eller kvittningsemission ge ut nya aktier, ska dgare av aktier av en (1)
A-aktie och en (1) B-aktie ha foretradesrétt att teckna en (1) ny aktie av samma aktieslag i forhdllande till
det antal aktier innehavaren forut ager (primér féretradesrétt). Aktier som inte tecknas med priméar
foretradesrétt ska erbjudas samtliga aktiedgare (subsidiar foretrédesrétt). Om inte sdlunda erbjudna aktier
racker for den teckning som sker med subsidiar foretradesrétt, ska aktierna fordelas mellan tecknarna i
forhallande till det totala antal aktier de forut &ger i Bolaget. | den man detta inte kan ske vad avser viss
aktie/ vissa aktier, sker fordelning genom lottning.

Where the Company resolves to issue hew shares by way of a cash issue or a set-off issue, one (1) A-share
and/or one (1) B-share shall entitle the holder to pre-emption rightsto one (1) new share of the same class
pro rata to the number of shares of said share class previously owned by the holder (primary pre-emption
rights). Shares that are not subscribed for pursuant to primary pre-emption rights shall be offered to all
shareholders for subscription (subsidiary pre-emption rights). Unless shares offered in such manner are
sufficient for the subscription which takes place pursuant to subsidiary pre-emption rights, the shares shall
be allotted among the subscriber’s pro rata to the total number of shares previously owned. In the event
that thisis not applicable regarding certain shares, the shares be distributed through the drawing of lots.

Bedlutar Bolaget att genom kontant- eller kvittningsemission ge ut aktier av endast ett aktieslag, skasamtliga
aktiedgare, oavsett aktieslag, ha foretradesrétt att teckna nya aktier i forhdllandetill det antal aktier som de
forut ager.

Where the Company resolves to issue only one class of shares by way of a cash issue or set-off issue, all of
the shareholders, irrespective of the class of share, shall hold pre-emption rightsto subscribe for new shares
pro rata to the number of shares previously owned.

Vad som sagts ovan skainte innebara ndgon inskrankning i majligheten att fatta beslut om kontantemission
eller kvittningsemission med avvikelse fran aktiedgares foretradesréit.

The provisions above shall not entail any redtrictions on the possibility for the Company to adopt a
resolution regarding a cash issue or set-off issue without regard to shareholders’ pre-emption rights.

Vad som foreskrivs ovan om aktiedgares foretrédesratt ska &ga motsvarande tilldmpning vid emission av
teckningsoptioner och konvertibler.

The provisions above regarding shareholders’ pre-emption rights shall apply mutatis mutandis to an issue
of warrants or an issue of convertible instruments.

Vid 6kning av aktiekapitalet genom fondemission ska nya aktier emitteras av varje aktieslag i férhallande
till det antal aktier av samma slag som finns sedan tidigare. Dérvid ska gamla aktier av visst aktieslag
medfora foretradesrétt till nya aktier av samma aktieslag. Vad som nu sagts ska inte innebéra nagon



DocuSign Envelope ID: 2E624ACB-88CB-4421-8DB6-5E46CB095B50

inskrénkning i majligheten att genom fondemission, efter erforderlig andring av bolagsordningen, ge ut
aktier av nytt slag.

Upon anincreasein the share capital by way of a bonusissue, new shares of each class shall beissued pro
rata to the number of shares of the same classwhich are already in existence. In relation thereto, old shares
of a particular class shall entitle the holder to pre-emption rights to new shares of the same class. The
aforementioned shall not entail any restrictions on the possibility for the Company to issue shares of a new
class through a bonus issue, following any necessary amendments to the articles of association.

§8 Rakenskapsar / Financial year

Bolagets rakenskapsdr ska vara kalenderdr.
The Company's financial year shall be the calendar year.

89 Redovisningsvaluta / Accounting currency

Bolag ska ha SEK som redovisningsval uta.
The Company shall have SEK as its accounting currency.

§10 Styrelse/ Board of directors

Styrelsen ska, till den del den utses av bolagsstamman, besta av 1agst tre (3) styrel seledaméter och hdgst nio
(9) styrelseledaméter, med hogst fem (5) styrel sesuppleanter.

The board of directors elected by the general meeting shall consist of not less than three (3) members of the
board of directors and not more than nine (9) members of the board of directors, with no more than five (5)
alternate members of the board of directors.

Varje ordinarie styrelseledamot ska utses pa ordinarie bolagstéamma genom sarskild omréstning varvid
atminstone en (1) ordinarie styrel seledamot ska utses med en majoritet av de av B-aktiernaavgivnarosterna
pa arsstaimman (’Sar skild Styrelseledamot”).

The members of the board of directors shall be el ected at the annual general meeting by way of special vote
whereby one (1) of the member s of the € ection committee shall be appointed by the majority of the B-shares
votes at such annual general meeting (““Special Board Member’”).

8§11 Valberedning / Election Committee

Vaberedningen ska bestd av lagst tre (3) valberedningsledamoter och hogst fem (5)
val beredningsledaméter. Val beredningen utses pa ordinarie bol agstéamma genom sarskild omrdstning varvid
aminstone en (1) valberedningsl edamot ska utses med en majoritet av de av B-aktierna avgivnarosterna pa
arsstamman (”Sér skilda Valber edningsledamoten™).

The election committee shall consist of not less than three (3) members of the election committee and not
mor e than five (5) members of the election committee. The el ection committee shall be elected at the annual
general meeting by way of extraordinary vote whereby one (1) of the members of the election committee
shall be appointed by the majority of the B-sharesvotes at such annual general meeting (““Special Member
of the Election Committee”).

Valberedning ska utse ordférande inom sig. Uppdraget som valberedningsledamot ska I0pa tills dutet av
den ordinarie bolagstémman som hdlls under det néstkommande rakenskapsaret efter det att denna utsags.
The election committee shall appoint a chairman among themselves. The election and assignment as a
member of the election committee shall apply until the close of the ordinary general meeting, which isheld
during thefirst financial year after the election of such member of the election committee.
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Bolaget svarar for kostnader férenade med utférandet av vaberedningens uppdrag. Valberedningens
ledamoéter ska uppbéra skaig erséttning fran Bolaget, enligt ordinarie bolagstéammans beslut i efterhand.
The Company is responsible for all costs associated with the execution of the election committee’s tasks.
The members of the el ection committee shall collect reasonable remuneration fromthe Company, according
to the decision of the annual general meeting upon the end of such member’s term.

| Valberedningens uppdrag skall ingaatt utvardera styrel sens sammansattning och arbete och att paordinarie
bolagstdmma ldmnafoérsdag om:

The assignment of the election committee shall include the evaluation of the composition and the work of
the board of directorsin the Company and to propose resol utions at the annual general meeting regarding:

(&) Ordinarie bolagsstammans ordférande;
The chairman of the annual general mesting;

(b) Antal och foresag till styrelseledamoter att utse pa ordinarie bolagstamma, varav en ska anges
som valberedningens fordag till Sarskild Styrel seledamot;
Number of and proposed members of the board of directors, to be elected at the annual general
meeting, one of which designated as the election committee’s nominee for the Special Board
Member;

(c) Styrelsens ordférande;
The chairman of the board of directors;

(d) Antal och forslag till valberedningens ledaméter att utse pa ordinarie bolagstamma, varav en ska
anges som vaberedningens forslag till Sérskild Va beredningsledamot;
Number of and proposed members of the election committee, to be elected at the annual general
meeting, one of which designated as the election committee’s nominee for the Special Member of
the Election Committee;

(e) Antal och forslag parevisionsbolag eller revisor(er) att utse pa ordinarie bolagstamma;
Number of and proposed accounting firm or auditor(s) to be elected at the annual general
meeting;

(f) Arvodetill styrelseledaméter;
Remuneration for the board of directors;

(9) Arvodetill avgdende valberedningsledamater,
Remuneration for the members of the el ection committee;

(h) i forekommande fall, principer for val av valberedningsledaméter och val beredningens uppdrag,
Election of principles of electing members of the election committee and the assignment of the
€election committee, where applicable;

Valberedningen skainom sig avgora fragor med enkel magjoritet, dock far inget beslut om valberedningens
fordag till arsstamman om Sarskild Styrelseledamot eller Sarskild Va beredningsledamot fattas utan att
Sarskilda Val beredningsl edamoten rostat for sadant forslag.

The election committee shall decide matters with a simple majority, however, that the election committee
may not make any decision on who the nominate as the Special Board Member or may be made without the
Foecial Member of the Election Committee having voted for such a proposal.

8§12 Revisor / Auditor

Bolaget ska hal&gst en (1) och hogst tva (2) revisorer samt hogst tva (2) revisorssuppleanter.
The Company shall have not less than one (I) and not more than two (2) auditors with not more than two
(2) alternate auditors.
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§13 Kallelsetill bolagsstéamma / Notice to attend general meetings

Kallelse till bolagsstdmma ska ske genom annonsering i Post- och Inrikes Tidningar samt genom att
kallelsen hdlls tillganglig pa Bolagets webbplats. Information om att kallelse skett annonseras i Svenska
Dagbladet.
Notice to attend general meetings shall be posted in Post- och Inrikes Tidningar and made available on the
Company’s website. Information about the notice having been given shall be announced in Svenska
Dagbladet.

Styrelsen &ger rétt att infor en bolagsstémma samlain fullmakter enligt det forfarande som angesi 7 kapitel
4 § andra stycket aktiebolagslagen (2005:551).

The board of directors hasthe right to collect proxies before a general meeting according to the procedure
specified in chapter 7. Section 4, second paragraph of the Svedish Companies Act (2005:551).

Styrelsen &ger rétt att besluta att den som inte & aktiedgare i Bolaget ska, pa de villkor som styrelsen
bestammer, ha rét att narvara eler pa annat sitt folja forhandlingarna vid bolagsstamma.
The board of directors may decide that anyonewho is not a shareholder in the Company shall, on conditions
set by the board of directors, have the right to attend or otherwise follow the negotiations at the general
meeting.

Styrelsen ager rétt att infor en bolagsstamma besluta att aktiedgarna ska kunna utbva sin rostrétt per post
fore bolagsstdmman enligt vad som angesi 7 kapitel 4 a § aktiebolagslagen (2005:551).

The board of directors hasthe right to decide before a general meeting that the shareholders can exercise
their voting rights by mail before the general meeting according to what is stated in chapter 7. Section 4 a
of the Swedish Companies Act (2005:551).

8§14 Séarskild ort / Special Location

UtGver den ort dér Bolaget har sitt site s3som angivet i § 2 far bolagsstémma (oaktat om det & ordinarie
bolagsstamma eller extra bolagstdmma) &ven hdllasi (i) samtligakommuner inom Vastra Gétalands lan, (i)
samtliga kommuner inom Stockholms |an och (iii) samtliga kommuner i Skane lan. Samtliga kommuner
framgar av Bilaga (A).

In addition to the registered office of the Company as set out in section § 2 above the general meetings
(regardless of whether it isan annual general meeting or an extraordinary general meeting) may also be
held in any of the (i) municipalities within Vastra Goétaland County, (ii) municipalities within Stockholm
County and (iii) municipalitiesin Skane County. All municipalities are set out in Appendix (A).

8§15 Arenden vid ordinarie bolagsstamma/ Matters at the annual general meeting

Ordinarie bolagsstamma hélls &rligen inom sex (6) manader efter rakenskapsarets utgang.
The annual general meeting is held annually within six (6) months of the end of the financial year.

Pa ordinarie bolagsstamma ska foljande drenden férekomma.
The following matters shall be addressed at the annual general meeting.

1. Bolagsstammans dppnande och va av bolagsstdmmans ordférande;
Opening of the general meeting and el ection of a chairperson of the general meeting;

2. Uppréttande och godké&nnande av rostlangd;
Preparation and approval of the voting register;

3. Godkannande av dagordning;
Approval of the agenda;

4. | forekommandefall, val av en eller tva justeringspersoner;
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Election of one or two persons to attest the minutes, where applicable;

5. Provning av om stdmman blivit behdrigen sammankallad;
Determination of whether the meeting was duly convened;

6. Foredragning av framlagd arsredovisning och revisionsberéttelse samt, i forekommande fall,
koncernredovisning och koncernrevisionsberéttel se;
Presentation of the annual report and auditor’s report and, where applicable, the consolidated
financial statements and auditor’s report for the group;

7. Bedutom;
Resolutions regarding;

a) faststédllande av resultatrékning och baansrékning, samt, i foérekommande fall,
koncernresultatrakning och koncernbal ansrakning;
adoption of the income statement and balance sheet and, where applicable, the
consolidated income statement and consolidated bal ance sheet;

b) dispositioner betréffande vinst eller forlust enligt den faststéllda bal ansrdkningen;
allocation of the Company’s profit or loss according to the adopted balance sheet;

c) ansvarsfrihet &t styrelseledamoter och verkstallande direktor nar sadan forekommer;
discharge from liability for board members and the managing director, where applicable;

8. Faststdlande av styrelse-, valberednings- och revisorsarvoden;
Determination of remuneration for the board of directors, the members of the € ection committee

and the auditors;

9. Vad av styrelsdedamater;
Election of the board of directors

10. Val av vaberedning;
Election of the members of the €l ection committee;

11. Val av revisionsbolag €ler revisorer;
Election of the accounting firm or auditors;

12. Annat drende, som ankommer pa stdmman enligt aktiebolagslagen eller bolagsordningen;
Any other business incumbent on the meeting according to the Companies Act or the articles of
association.

8§16 Sar skilt B-aktie veto/ Specific B-share veto

Bedlut av bolagsstamman (oaktat om det & fraga om ordinér bolagstdmma eller extra bolagsstamma) &
ogiltigt om (i) mer an halften av de av B-aktierna avgivna rosterna rostat emot sadant beslut och dessa
tillsammans foretrddde minst hélften av samtliga B-aktier i Bolaget vid tidpunkten fér stmmans dppnande
och (ii) &minstone s&dant antal aktiedgare som innehar B-aktier, sett till antal personer (unika aktiesgare),
som utgor tio (10) procent av samtliga aktiedgare som innehar B-aktier, sett till antal personer (unika
aktiedgare), vid tidpunkten for stmmans dppnande, rostat emot beslutet.

Resolution by the general meeting (regardless of whether it an annual or extraordinary general meeting)
shall not bevalidif (i) more than half of the submitted B-share votes have voted against such resol ution and
these together represent no less than half of all the B-shares in the Company at the time of the opening of
the general meeting and (ii) at least such number of shareholders which hold B-shares, with regard to
number of persons (unique shareholders), that amount to ten (10) per cent of all shareholders which hold
B-shares, with regard to number of persons (unigue shareholders), at the time of the opening of the general
meeting, have voted against such resolution
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8§17 Hembud / Post-transfer purchase right

Om en aktie har dvergétt (oaktat fang) till enny &gare, sominte & aktiedgarei Bolaget, har vriga aktiedgare
rétt att |6sa aktien. Aktiens nya &gare ska snarast anmala aktiedvergangen till Bolagets styrelse pa det satt
som aktiebolagslagen foreskriver (hembud). Losen féar ske av ett mindre antal aktier &n hembudet omfattar.
If a sharehas been transferred (regardless of the way of transfer) to a new owner, which is not a shareholder
in the Company, the other shareholders shall be entitled to purchase the share. The new shareholder shall
immediately report the transfer of the share to the Company’s board of directors in the manner prescribed
in the Swedish Companies Act (post-transfer acquisition right). The purchase may be made for a lesser
number of shares than those covered by the post-transfer acquisition right.

Styrel sen ska genast |amna en underréattel se om hembudet till varje 16sningsberéattigad med kand postadress.
| underréttel sen skaldmnas uppgift om den tid inom vilken |6sningsansprak ska framstéllas.

The board of directors shall immediately give notice of the post-transfer acquisition rights to each party
with a known mailing address who is entitled to purchase the shares. The notice shall contain information
regarding the time by which the notice of exercise of post-transfer acquisition rights must be presented.

Losningsansprak ska framstdllas inom tva (2) manader fran behdrigt hembud enligt ovan. Om
l6sningsansprak framstélls av fler 8n en |osningsberéttigad, ska aktierna sa langt det & majligt fordelas
mellan dessa i forhallande till deras tidigare innehav av aktier i Bolaget. Aterstéende aktier ska fordelas
genom lottning verkstalld av Bolagets styrelse.

Notice of exercise of post-transfer acquisition rights must be given within two (2) months from the date of
due notice of the post-transfer acquisition right in accordance with the above. Where several partiesentitled
to exercise post-transfer acquisition rights give notice, the shares shall, to the extent possible, be allocated
among themin proportion to the number of sharesin the Company that they already hold. Remaining shares
shall be allocated by the drawing of lotsimplemented by the board of directors.

L 6senbel oppet ska uppgatill SEK en (1) krona oaktat fang. For inlGsen skai dvrigt ingaandravillkor gdlla
The purchase price shall be SEK one (1) krona regardless of acquisition type. For exercise of post-transfer
acquisitions rights, no other conditions shall apply.




